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NGW / NGU
nguɓ–, nguɓe, nguɓa (V) : lier, épaissir une sauce (en y incorporant des légumes gluants)

ká ngwátsǝ ́tǝ shœkwér, mán tǝ miteɗ, paná á díy a n nguɓakǝ ́mónokwa [2026 ká ngwácǝ ́tǝ sœkwér, mán tǝ miteɗ,

paná á díy a n nguɓakǝ ́mónokwa]

Si tu as du Grewia villosa, ou du gombo en poudre, tu en ajoutes pour qu'ils te l'épaississent simplement (tu+inacc. - trouver+perf. - dans -

Grewia sp. - sub. - dans - gombo en poudre - mettre+tot.+p.o.i.3sg. - à - œil - et - il+acc. - épaissir+tot.+p.o.i.2sg. - seulement donc) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes

mafa”, l.318]

í nguɓǝ ́lák

J'épaissis la sauce (je+inacc. - épaissir+imperf. - sauce)

nguɗ–, ngwiɗe, nguɗa (V) : arracher, déraciner

á ngwiɗǝ ́vanda

Il déracine les arachides. (il+inacc. - déraciner+imperf. - arachide)

ndá nguɗámanǝ ́ńtótúkwál [2026 ndá nguɗámanǝ ́ńtótkwál]

On lui arrache le coeur (incl.+inacc. - arracher+p.o.i.p.3sg. - coeur)

nguhwa (V) : thème perfectif de ngǝh–

ngúlá (V) : thème perfectif de ngǝĺ–

ngúl–ngúlla'a, ngúl–ngúlle'e (A) [2026 ngúlngúla'a, ngúlngúle'e] : enflé (pour une plaie infectée)

mbilǝ ́ngúl–ngúlla'a [2026 mbilǝ ́ngúlngúla'a]

La plaie est enflée. (plaie - enflée)

ngúm–ngumma'a (A) [2026 ngúmnguma'a] : bruyant, tapageur

tá tsíy láláw ngúm–ngumma'a [2026 tá cíy láláw ngúmnguma'a]

Ils crient bruyamment (ils+inacc. - frapper+imperf. - cri - bruyamment)

ngumǝ ́(Adv.) : à grands bruits, avec beaucoup de bruits

ngumǝ ́kuɗa, ngumǝ ́shingilek [2026 ngumǝ ́kuɗa, ngumǝ ́singilek]

On entend beaucoup de pleurs, beaucoup de cornes (grands bruits - pleurs - grands bruits - corne musicale)

ngura (V) : thème perfectif de ngǝr–
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ngúrɗǝḿ–ngúrɗǝḿma'a, ngúrɗím–ngúrɗimme'e (A) [2026 ngúrɗǝḿngúrɗǝḿa'a, ngúrɗímngúrɗime'e] : mouvement d’une chenille

ngurf (Adv. verb.) : tomber brutalement sur la tet̂e de quelqu’un

ngurza'a, ngurǝz–ngurǝzza'a (A) [2026 ngurza'a, ngurǝzngurǝza'a] : brûlant, accablant, caniculaire (pour la chaleur du soleil)

ngurzla (V) : thème perfectif de ngǝrzl–

ngusa (V) : thème perfectif de ngǝs–

ngúsál (N invar) : bouc non castré

ngúsl ngúsl ngúsl (A avec red. mult.) : à petit feu, à feu doux

í ngúsl ngúsl ngúsl í tíy zlúwúɗ aa vogwa

Je fais cuire la viande à petit feu (je+inacc. - petit feu - petit feu - petit feu - je+inacc. - cuire+imperf. - viande - sur - feu)

ayí ká tíya ménǝ ́ngúsl–ngúsl–ngúsl... kátǝ ́bǝ dé súkwíy aa ká tíya ba [2026 ayí ká tíya ménǝ ́ngúslngúslngúsl... kátǝ ́bǝ

dé skwíy aa ká tíya ba]

Alors tu laisses cuire à feu doux jusqu'à ce que ce soit assez cuit (alors - tu+inacc. - cuire+imperf.+déf. - seulement - bruit de cuisson - ainsi - mem̂e - assez -

chose - quant à - toi - cuire+imperf.+déf. - mem̂e) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.159]

nǝńga' ámán ngá taká ménǝ ́ngúsl–ngúsl–ngússla méne [2026 nǝńga' ámán ngá taká ménǝ ́ngúslngúslngúsla méne]

Nous le laissons cuire à feu doux. (lui - act.+sub. - nous+inacc. - cuire+rappr. - seulement - à feu doux - seulement) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes

mafa”, l.180]

ngusla (V) : thème perfectif de ngǝsl–

ngúzá (V) : thème perfectif de ngǝź–

ngúzlá (V) : thème perfectif de ngǝźl–

ngʉya–ngʉya (A) [2026 ngʉyangʉya] : tintinnabulant, cristallin (son des grelots ńngúrlélé)

ńngúrlélé á gíy aa dǝɓǝ ́ngʉya–ngʉya'a [2026 ńngúrlélé á gíy aa dǝɓǝ ́ngʉyangʉya'a]

Les grelots tintinnabulent sur le dos (grelot - il+inacc. - faire+imperf. - sur - dos - tintinnabulant)

ngwáɓ–ngwáɓɓa'a, ngwéɓ–ngwéɓɓe'e (A) [2026 ngwáɓngwáɓa'a, ngwéɓngwéɓe'e] : mou, détendu (pour un ballon peu gonflé)

ngwad–, ngwede, ngwada (V) : retourner, mélanger

ndá sláha mán á nda behé á ngwázǝ ngwazla a n sá ngwede' aá kiyí tsamakǝɗ sa [2026 ndá sláha mán á nda behé á

ngwáz ngwazla a n sá ngwede' aá kiyí camakǝɗ sa]

on peut appeler la femme du forgeron pour qu'elle vienne le retourner au huitième mois (incl.+inacc. - pouvoir - sub. - et - incl.+acc. -

appeler+imperf. - à - femme+de - forgeron - et - elle+acc. - imméd. - retourner+imperf.+déf. - avec - lune - huit+de - dém.)

á nga ngwadanǝ vǝźiy á díy á nga vishe'e... Ngá ngwadanǝ má á díy áaɓay [2026 á nga ngwadanǝ vǝźiy á díy á nga

vise'e... Ngá ngwadanǝ má á díy áaɓay]

Nous lui orientons le dos vers l'ouverture et nous refermons le tombeau. Nous ne tournons pas le visage vers l'ouverture (et -
nous+acc. - tourner+tot.+p.o.i.3sg. - postérieur - dans - œil - et - nous+acc. - reboucher+imperf.+déf. - nous+inacc. - tourner+tot.+p.o.i.3sg. - bouche - dans - œil - nég.)

“kwokwáy ámán í ngwadǝ ́tǝ ríy kátǝ ́kátǝ sǝ ɓíy ká, zúm kaɓay”

“La calebasse que je fais tourner dans ma main comme ceci comme cela, en vérité ce n'est pas de la bière de mil” (calebasse - act.

+sub. - je+inacc. - tourner+perf. - dans - main - ainsi - ainsi+de - dém. - nég. - certes - bière de mil - ce n'est pas) [Reved Bidaï, “Tsakalay (jumeaux)”, l.54]

tromper

kǝ ́ndú ń ngwedǝ ́ndó, shuwú kumbáká [2026 kǝ ́ndú ńngwedǝ ́ndó, suwú kumbáká]

Tu es quelqu'un de fourbe, tu es plein de méchanceté (toi - homme - nom.+(1985 rel. - )tromper+imperf. - homme - méchanceté - beaucoup+p.o.i.2sg.)

dalahiy dzaríy tá ngwadǝka a ndu ga [2026 dalahiy jaríy tá ngwadka a ndu ga]
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Les filles d'aujourd'hui ne sont pas fiables, mon gars ! (fille+pl. - criquet - elles+inacc. - tromper+p.o.d.1sg. - ô - homme+de - pr.cop.intr.1sg.) [CONTE,

“ńdœkuleze”, l.125]

changer

súkwíy ńtǝ wunǝ n ngwadá ɗé ? n ngwadǝ ɓǝ ɗe ? [2026 skwíy ńtǝ wunǝ n ngwadá ɗé ? n ngwadǝ ɓǝ ɗe ?]

Est-ce que cette pratique a changé ou non ? (chose - dém.+de - dém. - elle+acc. - changer+passif - interr. - elle+acc. - changer+passif - nég. - interr.)

páts á dá ngwadǝ na aa rúvá, kiyá á dá ngwadǝ na aa pambaz [2026 pác á dá ngwadǝ na aa rúvá, kiyá á dá ngwadǝ na aa

pambaz]

Le soleil se changera en ténèbres et la lune en sang (soleil - il+inacc. - fut. - changer - pr.cop.intr.3sg. - en - nuit noire - lune - elle+inacc. - fut. - changer -

pr.cop.intr.3sg. - en - sang)

– ma (“bouche, parole”) : se retourner

a n ngwadǝ ́má á dǝɓa

et il se retourna (et - il+acc. - retourner+perf. - bouche - à - dos)

ngwadǝkayí má ává yé [2026 ngwadkayí má ává yé]

Tourne-toi vers moi (tourner+rappr.+p.o.i.1sg. - bouche - vers - moi)

se contredire, rétracter, décevoir

kǝ ́da ngwadayi má á géɗ, a kǝ ́shœkwétiv ga [2026 kǝ ́da ngwadayi má á géɗ, a kǝ ́sœkwétiv ga]

Ne me déçois pas (ne fais pas le contraire), ô mon shœkwetev (tu+inact. - hyp. - mélanger+tot.+p.o.i.1sg. - parole - dans - tet̂e - ô - toi - pot protecteur du

mil+de - pr.cop.intr.1sg.) [Eléments du mémoire de MONIQUE SOULA, “VIE RELIGIEUSE”, p.71]

– géɗ (“tet̂e”) : se retourner contre

á ndíy ḿɓicé sá á ta ngwadatǝ gíɗ ává

Et ceux qui étaient réunis se retournèrent contre eux (et - gens - se réunir NVP - dém. - et - ils+acc. - retourner+tot.+p.o.i.3pl. - tet̂e - vers)

ngwaɗ–, ngweɗe, ngwaɗa (V) : changer, échanger

í ngweɗǝ ́súláy

Je change de l'argent (je+inacc. - changer+imperf. - argent)

sáy tsúɗiyhíy á ń ngweɗé áaɓay [2026 sáy cúɗiyhíy á ńngweɗé áaɓay]

Seuls les imbéciles ne changent pas (seulement - imbéciles+de+pl. - act. - nom.+(1985 rel. - )changer+imperf. - nég.) [Michel GOULIMÉ, “SÁLÁK Mon

premier sacrifice”, p.84]

ngwafa (V) : thème perfectif de ngaf–

ngwáf–ngwáffa'a (A) [2026 ngwáfngwáfa'a] : gros, empat̂é (pour une personne faible)

ngwáz ngwáf–ngwáffa'a [2026 ngwáz ngwáfngwáfa'a]

La femme est grosse (femme - grosse)

ngwala (V) : thème perfectif de ngal–

ngwalam (N) : corne musicale (taillée dans une corne de mouton percée de 2 ou 3 trous à sa pointe, dont on joue en saison sèche quand on va à la

recherche d'une femme)

ngwán (N) : pénis

a n tsukwáɗíy ngún áwúda a n kalǝda aa mǝ pátsǝ na [2026 a n ckwáɗíy ngún áwúda a n kalda aa mǝ pác na]

et il sortit son pénis qu'il laissa sur le bord du lit (et - il+acc. - apporter - pénis - dehors - et - il+acc. - tomber+loc. - sur - bouche+de - lit+de - pr.cop.intr.3sg.)

ngun gandzavar (N comp.) (litt. “pénis de harpe”) [2026 ngun ganjavar] : cordier de harpe

ngun kǝda (N comp.) (litt. “pénis de chien”) : tubercule sp.

ngwár (N invar) : saison sèche
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nǝńga' á ń ɗélǝká ngwár aá viyá, páts aá vaɗ [2026 nǝńga' á ńɗélká ngwár aá viyá, pác aá vaɗ]

C'est lui qui a défini la saison sèche et la saison des pluies, le jour et la nuit (lui - act. - nom.+(1985 rel. - )choisir+rappr. - saison sèche - avec - saison

des pluies - jour - avec - nuit)

ngwás–, ngwéshé, ngwásá (V intr. et pr.) [2026 ngwás–, ngwésé, ngwásá] : rire

á ta ngwéshe aa ngwázǝ ná á ka gatǝ líng–línnge'e [2026 á ta ngwése aa ngwáz ná á ka gatǝ línglínge'e]

et qu'il rie avec sa femme et que tu leur donnes la santé (et - ils+acc. - rire+imperf. - avec - femme+de - pr.cop.intr.3sg. - et - tu+acc. - faire+tot.+p.o.i.3pl. -

frais) [Eléments du mémoire de MONIQUE SOULA, “MARAY”, p.18]

í ngwéshé á ndó [2026 í ngwésé á ndó]

Je ris en écoutant quelqu'un (je+inacc. - rire+imperf. - à - homme)

í dí ńngwéshǝ ́zlagaw [2026 í dí ńngwésǝ ́zlagaw]

Je ris de toutes mes dents (je+inacc. - aller+imperf. - rire NVI - croc d'animal)

sourire

a n ngwéshǝ ́mán á ngwása aá bava aapǝ ́tə ma [2026 a n ngwésǝ ́mán á ngwása aá bava aapǝ ́tə ma]

et elle s'efforce d'esquisser un sourire (et - elle+acc. - sourire+imperf. - sub. - elle+inacc. - sourire+perf. - avec - effort - là-dessus - dans - bouche)

se moquer

á ngiɗéhíy á ta ngwásáhatá á ta geɗe : “Zúm á ń datá á géɗ” aa ta [2026 á ngiɗéhíy á ta ngwásáhatá á ta geɗe : “Zúm á

ńdatá á géɗ” aa ta]

et certains se moquent d'eux en disant qu'ils sont ivres (et - autre+pl. - et - ils+acc. - rire+inach.+p.o.i.3pl. - et - ils+acc. - dire+imperf. - bière de mil - act. -

nom.+(1985 rel. - )aller+tot.+p.o.i.3pl. - à - tet̂e - quant à - eux)

í ngwéshe aa ndó [2026 í ngwése aa ndó]

Je me moque (je+inacc. - rire+imperf. - sur - homme)

ngwásǝda, ngwéshǝde, ngwásǝda (causatif) [2026 ngwásda, ngwésde, ngwásda] : rire

á ngwéshǝdǝ ́ndó [2026 á ngwésdǝ ́ndó]

Il est drôle (il+inacc. - rire+caus.+imperf. - homme)

ngwasa (V) : thème perfectif de ngas–

ngwásl–, ngwéslé, ngwáslá (V) : s’agiter, et̂re turbulent

í ngwéslǝ ́kumba

Je suis très turbulent (je+inacc. - et̂re turbulent+imperf. - beaucoup)

ngwásla–ngwásla (Id.) (avec red. mult.) : mousser, frémir

ayí ngwásla–ngwásla–ngwásla–ngwásla–ngwásla má : mbár á dé ává mónokwa [2026 ayí

ngwáslangwáslangwáslangwáslangwásla má : mbár á dé ává mónokwa]

Alors ça mousse : l'huile pénètre à l'intérieur (alors - mousser+mousser+mousser+mousser+mousser+tot. - pour de bon - huile - elle+inacc. - aller+imperf. - à

l'intérieur - seulement donc) [MME Ouélivé, de Borogoua, “Recettes mafa”, l.86]

ngwasla (V) : thème perfectif de ngasl–

ngwátsá (V) [2026 ngwácá] : thème perfectif de ngáts–

ngwáy (N) : maison, domicile

a i shiké á ngwiy na a i sá vǝdǝ ́duwzlǝk sá á haɗ [2026 a i ské á ngwiy na a i sá vǝdǝ ́duwzlǝk sá áhaɗ]

Et je viens chez lui poser cette cruche par terre (et - je+acc. - venir - à - maison+de - pr.cop.intr.3sg. - et - je+acc. - imméd. - mettre+loc. - cruche+de - dém. - (1985

à - terre) - (2026 à terre))

wa shiké á kíne sá ndzá á ngwiy ga [2026 wa ské á kíne sá njá á ngwiy ga]

Venez loger chez moi (inj.2pl. - venir - et - vous+acc. - imméd. - rester - à - case+de - pr.cop.intr.1sg.)
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ngwáz (N) (pl. ngwazay, ngwáziyháy) : femme (ayant déjà enfanté)

ndíy mán aa ngwázǝ nǝ ́ń yí tsakaliy sǝ ́ɗokwá... [2026 ndíy mán aa ngwáz nǝ ́ńyí cakaliy sǝ ́ɗokwá...]

Celui dont la femme a enfanté des jumeaux donc... (ceux - sub. - avec - femme+de - pr.cop.intr.3sg. - nom.+(1985 rel. - )enfanter+imperf. - jumeaux+de - dém. -

donc) [Reved Bidaï, “Tsakalay (jumeaux)”, l.59]

“Dá warǝ ́giy daw ngwaziy ngayí ɗǒkw” ke aa ná gaɗaná á báy [2026 “Dá warǝ ́giy daw ngwaziy ngayí ɗokw” ke aa ná

gaɗaná á báy]

“Va donc voir le champ de mil de tes femmes” dit-il au chef. (fut. - voir+perf. - case+de - mil+de - femme+pl.+de - pr.cop.intr.2sg. - donc - comment - quant

à - lui - dire+tot.+p.o.i.3sg. - à - chef)

Mǝnágiy–Ndikémé á dé á ngwáz ámá ? [2026 MǝnágiyNdikémé á dé á ngwáz ámá ?]

Où Mounagiy Ndikèmè va-t-elle se marier ? (Mounagiy Ndikèmè - elle+inacc. - aller+imperf. - à - femme - où)

ngwázǝ díygáy (N comp.) (litt. “femme de maison abandonnée”) [2026 ngwáz díygáy] : veuve

ndá vatǝ ́sukwiy ńndíy á ngwaziy díygiyháy [2026 ndá vatǝ ́skwiy ńndíy á ngwaziy díygiyháy]

Nous donnons de la nourriture aux veuves. (incl.+inacc. - donner+tot.+p.o.i.3pl. - chose+de - manger NVI - à - femme+pl.+de - case abandonnée+pl.)

ngwázǝ gáy (N comp.) (litt. “femme de maison”) [2026 ngwáz gáy] : couleuvre sp.

ngwázǝ gwala (N comp.) (litt. “femme de jeune homme”) [2026 ngwáz gwala] : épouse, femme (première)

ngwázǝ kíléf (N comp.) (litt. “femme de poisson”) [2026 ngwáz kíléf] : Barbus werneri (jeune)

ngwázǝ mázáy (N comp.) [2026 ngwáz mázáy] : veuve épousée par son beau frère

ngwázǝ mbuɗotota (N comp.) [2026 ngwáz mbuɗotota] : femmelette

ngwázǝ ngwazla (N comp.) (litt. “femme de forgeron”) [2026 ngwáz ngwazla]

accoucheuse

mán kǝrǝ sǝ n saká ńndelelew tǝ hwáɗ, á ngwázǝ ngwazlǝ sa a n sakáná áwúda tǝ hǝt́san [2026 mán kǝrǝ sǝ n

saká ńndelelew tǝ hwáɗ, á ngwáz ngwazlǝ sa a n sakáná áwúdatǝ hǝćan]

Si cet enfant a avalé du liquide amniotique, l'accoucheuse le lui prélève par le nez. (sub. - fils+de - dém. - il+acc. - boire+rappr. - liquide

amniotique - dans - ventre - et - femme+de - forgeron+de - dém. - et - elle+acc. - boire+rappr.+p.o.i.3sg. - (1985 hors - de) - (2026 hors de) - nez)

potière

au jeu de graines dzoa (dzuwa) : contenu de la main d’un joueur lorsque ce contenu est de 3 graines (si sa tet̂e “géɗ” a déjà

été visée “ɓàr-”, il peut, lorsque ses cases sont vides, utiliser une des graines de sa tet̂e pour obtenir un poison “dèrè”)

ngwázǝ vazak (N comp.) (litt. “femme de lanière d'entrejambe”) [2026 ngwáz vazak] : femmelette, poltron, synonyme de ngwázǝ

mbuɗotota

ngwázlá (V) : thème perfectif de ngázl–

ngwazla (N) (pl. ngwazlázláy, ngwazlázliyháy) : forgeron, fossoyeur

hǝt́sán, vǝźǎy, dokwár, ámán ndá paná á ngwazla [2026 hǝćán, vǝźay, dokwár, ámán ndá paná á ngwazla]

Le nez, le postérieur, le pied antérieur, c'est ce qu'on donne au forgeron. (nez - postérieur - membre antérieur - act.+sub. - incl.+inacc. - mettre+tot.

+p.o.i.3sg. - à - forgeron) - (lors du partage du bœuf du maray)

ngwazlǝ ́mán á víɗé áaɓǎy, mizlin ná á ńríy ndó [2026 ngwazlǝ ́mán á víɗé áaɓay, mizlin ná á ńríy ndó]

Un forgeron qui ne forge pas, son travail est d'enterrer (forgeron - sub. - il+inacc. - forger+imperf. - nég. - travail+de - pr.cop.intr.3sg. - act. - creuser NVI -

homme) - (lors du partage du bœuf du maray)

kwokwáyi zúm sǝt́áɗ ára ńta ághá á kínǝ ́ngwazlazliyháy [2026 kwokwáy zúm stáɗ ára ńta ághá á kínǝ ́ngwazlazliyháy]

voici une calebasse de bière de mil pour vous forgerons (calebasse+de - bière de mil - une - comme+déf. - dém. - tenez - à - vous - forgeron+pl.) [Dakoza,

“Prière pour la fonte du fer”, l.77]
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pseudo -, faux - (qui a l'apparence, qui peut et̂re pris pour une autre chose)

tende ńkúdókwokúr kaɓá, ngwazlǝ nǝ ́gine

Ce n'est pas l'Ipomoea, c'est une fausse (silure+de - tourterelle - ce n'est pas - forgeron+de - pr.cop.intr.3sg. - seulement)

ngwazlǝ daw (N comp.) (litt. “faux sorgho”) : sorgho sp.

ngwazlǝ dzólá (N comp.) (litt. “faux aigle”) [2026 ngwazlǝ jólá] : aigle (plus petit que “dzólá”)

ngwazlǝ gwœ́jœ́kwér (N comp.) (litt. “faux arbuste sp.”) : arbuste sp.

ngwazlǝ gwonókwáɗ (N comp.) (litt. “faux Annona senegalensis“) : arbuste sp.

ngwazlǝ gwózóhw (N comp.) (litt. “faux ?”) : Hyptis spicigera (Lamiaceae)

ngwazlǝ mboló–mbola (N comp.) (litt. “faux Andropogon elegans”) [2026 ngwazlǝ mbolómbola] : arbre sp.

ngwazlǝ ńɗuwek (N comp.) (litt. “faux Vernonia colorata”) : Vernonia tenereana (Asteraceae - Composées)

ngwazlǝ ńguzǝv–á–géɗ (N comp.) (litt. “faux sorgho sp.”) [2026 ngwazlǝ ńguzǝvágéɗ] : sorgho sp.

ngwazlǝ ńshifǝ ́zay (N comp.) (litt. “faux Cissus quadrangularis”) [2026 ngwazlǝ ńsifǝ ́zay] : Ageratum conyzoïdes (Asteraceae)

ngwazlǝ pambaz (N comp.) (litt. “faux Alectra sp.”) : Buchnera sp. (Scrophulariaceae)

ngwazlǝ saláwá (N comp.) (litt. “faux sorgho sp.”) : sorgho sp.

ngwazlǝ tende ńkúdókwokwar (N comp.) (litt. “faux Ipomoea”) : plante sp.

ngwéɓ–ngwéɓɓe'e (A) [2026 ngwéɓngwéɓe'e] : cf. ngwáɓ–ngwáɓɓa'a

ngwede (V) : thème imperfectif de ngwad–

ngweɗe (V) : thème imperfectif de ngwaɗ–

ngwéléléng (A) : cuit (pour une poterie)

ńrémǝ gǝ ́ngwéléléng n ndárá'á

Ma poterie est bien cuite. (poterie+de - pr.cop.intr.1sg. - bien cuit - elle+acc. - cuire+passif)

ngweleme (N) : au jeu de cricket gʉya : but

í vǝdá á ngweleme

Je le mets dans le but (je+inacc. - mettre+loc. - dans - but)

ngweliding–dinnge'e (A) [2026 ngweldingdinge'e] : raide, rigide (pour un cadavre après quelques minutes)

n sálá ngweliding–dinnge'e [2026 n sálá ngweldingdinge'e]

Il est raide (il+acc. - durcir+passif - rigide)

ngwéshé (V) [2026 ngwésé] : thème imperfectif de ngwás–

ngwéslé (V) : thème imperfectif de ngwásl–

ngwezle–ngwezle (N) [2026 ngwezlengwezle] : hochement de tet̂e pour refuser

á gíy ngwezle–ngwezle tǝriy zlúwéɗ [2026 á gíy ngwezlengwezle tǝriy zlúwéɗ]

Il refuse la viande d'un hochement de tet̂e. (il+inacc. - faire+imperf. - hochement de refus - à cause de - viande)

ngwiɗ–, ngwiɗe, ngwiɗe (V) : arracher, variante de nguɗ
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ngwíy, ngwiy (N) : formes de ngwáy en contexte

ngwóhwá (V) : thème perfectif de ngáh–

ngwokwa (N) : orchite

ngwonguɗa (V) : thème perfectif de ngangǝɗ–

ngwongul–, ngwœngule, ngwongula (V intr. et pr.) : enfler (pour une plaie purulente)

mbilé á ngwœngule

La plaie enfle (plaie - elle+inacc. - enfler+imperf.)

mbilǝ n ngwongulá'á

La plaie est enflée. (plaie - elle+acc. - enfler+passif)

ngwongwala (V) : thème perfectif de ngangal–
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